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Transliteration Guide

Consonants Guide                Vowel Guide
                                                      (with consonant “k”, “क”)

 क् ख ् ग ् घ ् ङ्

 k kh g gh ´

 च ् छ् ज ् झ ् ञ्

 ch chh j jh μ 

 ट ् ठ् ड ् ढ ् ण्

 ¶ ¶h · ·h ¸

 त ् थ ् द ् ध ् न्

 ¶ ¶h · ·h ¸

 प ् फ् ब ् भ ् म्

 p ph b bh m

 य ् र् ल ् व्

 y r l v(w)

 श ् ष ् स ् ह्

 sh(¿) À s h

 क्ष ् ज्ञ ्

 ksh(k¿) jμ

 N¡gar¢ N¡gar¢ English English Hindi
 cononants Letter Vowels word Word
 with

 Vowels (vowels)

 क अ a ago अिहसंा

 का आ ¡ far आत्मा

 िक इ i bit  इितहास

    if

 की ई ¢ police ईसवर

    feel

 कु उ u bull उत्सव

 कू ऊ £ rule ऊन

    boost

 कृ ऋ ¤ crate कृपाल

 के ए e pen एक

 कै ऐ ai fine जैन

   or ai

 को ओ o boat ओसड

 कौ औ au ounce औषध

   or au

 कं अ ं am mantra मंिदर

 कः अः aÅ 

 N¡gar¢ English N¡gar¢ English
 Letter Alphabet Words Equal

 ङ् ´ पंकज pa´kaj

 ञ μ कंचन kaμchan

 ण ् ¸ पंिडत pa¸·it

 न ् n वंदन vandan

 म ् m िदगंबर digambar

  Æ under
   Nasal
   sound

Anun¡sika (Nasal) Sounds
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Preface
On the occasion of the Pratishta Mahotsava in Boston, Massachusetts, in V¢ra SaÆvata 2528 (2002 AD), 

the Jain Center of Greater Boston (JCGB) P¡¶ha¿¡l¡ published the first edition of this booklet of popular 
Jain P¡¶ha¿¡l¡sa. JCGB P¡¶ha¿¡l¡ students sing many of these P¡¶ha¿¡l¡sa before each session of P¡¶ha¿¡l¡. 
These P¡¶ha¿¡l¡sa, when sung in unison by youth and adults together, generate a unique feeling of spiritual-
ity. we have also produced an audiotape accompanying this booklet.

In addition to providing the Sanskrit, Pr¡k¤ta, and Hindi P¡¶ha¿¡l¡sa in the original D®van¡gar¢ script, 
we have also presented the corresponding transliterations and translations. We assume that most of the first 
generation of immigrants are familiar with the D®van¡gar¢ script. Therefore, they should be able to read 
the P¡¶ha¿¡l¡sa in D®van¡gar¢, and should also be able to recite these prayers with correct pronunciations 
to their children. Having listened to these prayers from their teachers and parents, and having a reasonalbe 
understanding of the English versions written using diacritical marks, children should be able to recite these 
Pr¡rthan¡sa with correct pronunciations.

We have presented a guide to the diacritical marks on the previous page. We believe that it is important to 
maintain the correct pronunciations of the original languages. Without diacritical marks, a word P¡¸·ava can 
be pronounced in seventeen different ways. However, it is important to study the transliteration code before 
attempting to read transliteration. As English sounds do not exactly correspond with the sounds of Indian 
languages, Enlish characters often have to be modified by special marks to convey the original sounds. we 
call these special marks "diacritics." The transliteration tables that we have prepared will make the learning 
of this system easy. The illustrated guide is used by all academia, except for few minor changes that recently 
have become more common in every day usage. The transliteration tables on the previous page are self-ex-
planatory.

we wish to emphasize the importance of preserving the original Sanskrit and Pr¡k¤ta texts. The true ex-
pression of our religious texts can only be achieved by preserving the original languages in which they were 
composed. One can easily see how meaning is lost in attempts to translate Sanskrit words such as "dharma," 
"karma," and "Moksha" into English. In this case, the simple English equivalents of "religion," "action," and 
"liberation" do not even come close to expressing the deep spiritual significance of the original Sanskrit or 
Pr¡k¤ta words. Therefore, if we abandon our original vocabulary, we also abondon the ideas that our vocab-
ulary was created to express.

Proper application of diacritical marks remains a diificult issue especially for unclear nasal sounds. We have 
used the Pratikrama¸a S£t¡ra book by Muni Shri Nirv¡¸a S¡gara as the reference for our booklet. We have taken 
care to avoid mistakes in transliteration and spellings in the D®van¡gar¢ script. For any mistakes in this booklet, 
please accept our sincere Michchh¡mi Dukka·am, we encourage your comments and suggestions.

Acknowledgement
We want to thank Darshana Shah and Mukesh Doshi for editing this book and providing valuable sugges-

tions. Our special thanks to Premal and Kashmira Vora of Kreate & Print for their assistance in printing and 
graphic design.

Compiled by1 
Pankaj, Shrenik and Shardule Shah (508)-660-1053
249 Hillside Ave., Needham, MA 02081

1. Pankaj Shah is a Pathshala teacher of the Jain Center of Greater Boston. Shrenik and Shardule are his sons who have learned how to read and write 
Hindi and / or Gujarati. For years they both have been a constant source of help in the Pathshala program.
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 o

f p
ow

er
 to

 re
m

ov
e 

sa
dn

es
s a

nd
 d

ep
re

ss
io

n.
K

Àa
uÄ

 - 
se

ed
 o

f p
ow

er
 to

 ac
hi

ev
e p

ur
ity

 an
d 

di
vi

ne
 co

nt
ac

t
K

Àa
Å 

- s
ee

d 
of

 w
ill

 p
ow

er
 a

nd
 a

cc
ep

ta
nc

e.



१
५

. द
श

र्न
प

ाठ
प्र

भ
 ुप

ित
त

प
ाव

न
 म

ैं अ
प

ाव
न

,
 

च
रण

 आ
य

ो श
रण

 ज
ी ।

य
ो ंि

व
रद

 आ
प

 िन
हा

र 
स्व

ाम
ी,

 
भे

ट 
ज

ाम
न

 म
रन

 ज
ी ।

तु
म

 न
ा ि

प
छ

ान्य
ा आ

न
 म

ान्य
ा,

 
देव

 िव
िव

ध
 प्र

क
ार

 ज
ी ।

य
ा बु

िद्ध
से

त
ी ि

न
ज

 न
 ज

ान्य
ो,

 
भ्र

म
 िग

न्य
ो ि

हत
क

ार
 ज

ी ।
।

१।
।

भ
व

 िव
क

ट 
व

न
 म

ें क
रम

 बै
री

,
 

ज्ञ
ान

ध
न

 मे
री

 ह
रय

ो ।
त

ब
 इ

ष्ट
 भ

ल्य
ो भ्र

ष्ट
 ह

ोय
,

 
अ

िन
ष्ट

 ग
ित

 ध
रत

ो ि
फ

रय
ो ।

ध
न

 घ
ड़ी

 य
ो ध

न
 िव

व
स

 य
ो ह

ी,
 

ध
न्य

 ज
न

म
 मे

रो
 भ

य
ो ।

अ
ब

 भ
ाग

 मे
रो

 उ
दय

 आ
य

ो,
 

दर
श

 प्र
भ

कु
ो ल

ख
 ल

य
ो ।

।
२।

।

छ
िब

 व
ीत

रा
ग

ी न
ग

न
 मु

द्रा
,

 
दृि

ष्ट
 न

ास
ापै

 ध
रे 

।
व

सु
 प्र

ाित
हा

य
र् अ

न
न्त

 गु
ण

 ज
तु

,
 

क
ोिट

 र
िव

 छ
िब

 क
ो ह

रे 
।

िम
ट 

ग
य

ो ि
त

िम
र 

िम
थ्य

ात्व
 मे

रो
,

 
उव

य
 र

िव
 आ

त
म

 भ
य

ो ।
म

ो उ
रप

 ह
रष

 ऐ
स

ो भ
य

ो,
 

म
न

 ुरं
क

 िच
तं

ाम
िण

 ल
य

ो ।
।

३।
।

म
ें ह

ाथ
 ज

ोड़
 न

व
ाऊँ

 म
स्त

क
,

 
िब

न
ऊँ

 तु
म

 च
रन

 ज
ी ।

स
व

ोर्त्क
ष्ट

 ित्र
ल

ोक
प

ित
 िज

न
,

 
सु

न
हु 

त
ार

न
 त

रन
 ज

ी ।
ज

ाचूं
 न

ही
 सु

रव
ास

 पु
िन

,
 

न
रर

ाज
 प

िर
ज

न
 स

ाथ
 ज

ी ।
‘ब

ुध
’ ज

ाचूं
 तु

व
 भ

िक्त
 भ

व
 भ

व
,

 
दी

ज
ीये

 िश
व

न
ाथ

ज
ी ।

।
४।

।

15
. D

ar
¿a

na
p¡

¶h
a

Pr
ab

hu
 P

at
ita

p¡
va

na
 M

ai
Æ

 A
p¡

va
na

,
 

C
ha

ra
¸a

 Ë
y°

 á
ar

a¸
a 

J¢
 .

Y
°Æ

 V
ira

da
 Ë

pa
 N

ih
¡r

a 
Sv

¡m
¢,

 
B

h®
¶a

 J
¡m

an
a 

M
ar

an
a 

J¢
 .

Tu
m

a 
N

¡ 
Pi

ch
h¡

ny
¡ 

Ë
na

 M
¡n

y¡
,

 
D

®v
a 

V
iv

id
ha

 P
ra

k¡
ra

 J
¢ .

Y
¡ 

B
ud

dh
is

®t
¢ N

ija
 N

a 
J¡

ny
°,

 
B

hr
am

a 
G

in
y°

 H
ita

k¡
ra

 J
¢ (

1)
B

ha
va

 V
ik

a¶
a 

V
an

a 
M

®Æ
 K

ar
am

a 
B

ai
r¢

,
 

Jμ
¡n

ad
ha

na
 M

®r
¢ H

ar
ay

° 
.

Ta
ba

 IÀ
¶a

 B
h£

ly
° 

B
hr

aÀ
¶a

 H
°y

a,
 

A
ni

À¶
a 

G
at

i D
ha

ra
t°

 P
hi

ra
y°

 .
D

ha
na

 G
ha

Ã¢
 Y

° 
D

ha
na

 V
iv

as
a 

Y
° 

H
¢,

 
D

ha
ny

a 
Ja

na
m

a 
M

®r
° 

B
ha

y°
 .

A
ba

 B
h¡

ga
 M

®r
° 

U
da

ya
 Ë

y°
,

 
D

ar
a¿

a 
Pr

ab
hu

k°
 L

ak
ha

 L
ay

° 
(2

)
C

hh
ab

i V
¢ta

r¡
g¢

 N
ag

an
a 

M
ud

r¡
,

 
D

¤À
¶i 

N
¡s

¡p
ai

 D
ha

r®
 .

V
as

u 
Pr

¡t
ih

¡r
ya

 A
na

nt
a 

G
u¸

a 
Ju

ta
,

 
K

°¶
i R

av
i C

hh
ab

i K
° 

H
ar

® 
.

M
i¶a

 G
ay

° 
Ti

m
ira

 M
ith

y¡
tv

a 
M

®r
°,

 
U

va
ya

 R
av

i Ë
ta

m
a 

B
ha

y°
 .

M
° 

U
ra

pa
 H

ar
aÀ

a 
A

is
° 

B
ha

y°
,

 
M

an
u 

R
a´

ka
 C

hi
nt

¡m
a¸

i L
ay

° 
(3

)
M

®Æ
 H

¡t
ha

 J
°Ã

a 
N

av
¡£

Ä
 M

as
ta

ka
,

 
B

in
a£

Ä
 T

um
a 

C
ha

ra
na

 J
¢ .

Sa
rv

°t
k¤

À¶
a 

Tr
il°

ka
pa

ti 
Ji

na
,

 
Su

na
hu

 T
¡r

an
a 

Ta
ra

na
 J

¢ .
J¡

ch
£Æ

 N
ah

¢ S
ur

av
¡s

a 
Pu

ni
,

 
N

ar
ar

¡j
a 

Pa
rij

an
a 

S¡
th

a 
J¢

 .
'B

ud
ha

' J
¡c

h£
Æ

 T
uv

a 
B

ha
kt

i B
ha

va
 B

ha
va

,
 

D
¢j¢

y®
 á

iv
an

¡t
ha

j¢ 
(4

)

15
. D

ar
¿a

na
p¡

¶h
a

D
ar

sh
an

 P
at

h 
is

 u
su

al
ly

 s
un

g 
w

hi
le

 p
er

fo
rm

in
g 

th
e 

da
rs

ha
n 

of
 

B
ha

ga
v¡

na
. I

n 
ge

ne
ra

l a
 p

er
so

n 
lo

ok
s b

ac
k 

on
 a

ll 
th

e 
fa

ls
e 

be
lie

fs
 

he
/s

he
 w

as
 fo

llo
w

in
g 

bl
in

dl
y 

an
d 

on
 a

ll 
of

 h
is

/h
er

 a
cc

um
ul

at
in

g 
ka

rm
as

. N
ow

 h
av

in
g 

re
al

iz
ed

 th
e 

rig
ht

 p
at

h,
 th

e 
pe

rs
on

 p
ra

ys
 fo

r 
fo

rg
iv

en
es

s 
an

d 
gu

id
an

ce
 fr

om
 B

ha
ga

v¡
na

. T
he

 fo
llo

w
in

g 
is

 th
e 

m
ea

ni
ng

 o
f t

he
 p

ra
ye

r.

O
 L

or
d 

! I
 p

ra
y 

to
 y

ou
 to

 g
at

he
r t

he
 s

tre
ng

h,
 th

e 
kn

ow
le

dg
e,

 a
nd

 
th

e 
en

er
gy

 to
 s

he
d 

m
y 

ka
rm

as
 a

nd
 h

el
p 

m
e 

ge
t r

id
 o

f 
th

is
 c

yc
le

 
of

 b
irt

h 
an

d 
de

at
h.

O
 L

or
d 

! 
al

l t
hi

s 
tim

e,
 I

 h
av

e 
be

en
 ig

no
ra

nt
 b

y 
no

t r
ec

og
ni

zi
ng

 
yo

ur
 v

irt
ue

s 
an

d 
I 

w
or

sh
ip

pe
d 

ot
he

r 
go

ds
. I

gn
or

an
tly

, I
 a

lw
ay

s 
th

ou
gh

t w
ha

t l
itt

le
 k

no
w

le
dg

e 
! h

ad
 w

as
 s

uf
fic

ie
nt

. (
1)

Th
is

 s
en

su
al

 a
nd

 m
at

er
ia

lis
tic

 w
or

ld
 h

as
 p

ut
 a

 v
el

l o
ve

r 
m

y 
tru

e 
pe

rc
ep

tio
ns

. B
ec

au
se

 o
f t

hi
s 

la
ck

 o
f k

no
w

le
dg

e.
 I 

ha
ve

 fo
rg

ot
te

n 
m

y 
tru

e 
se

lf,
 a

nd
 I

 a
m

 w
an

de
rin

g 
in

 th
is

 p
ai

nf
ul

 c
yc

le
 o

f 
m

an
y 

bi
rth

s 
an

d 
de

at
hs

.

Th
is

 m
om

en
t 

is
 b

lis
sf

ul
 t

hi
s 

da
y 

is
 b

lis
sf

ul
 a

nd
 s

o 
is

 m
y 

bi
rth

, 
be

ca
us

e 
I f

ee
l f

or
un

at
e 

en
ou

gh
 to

 b
e 

on
e 

w
ith

 y
ou

. (
2)

O
 L

or
d 

! Y
ou

 h
av

e 
rid

 y
ou

rs
el

f o
f a

ll 
w

or
ld

ly
 a

tta
ch

m
en

ts
; y

ou
r 

ey
es

 a
re

 fo
cu

se
d 

in
 m

ed
ita

tiv
e 

po
st

ur
e;

 y
ou

r b
od

y 
is

 in
 it

s 
pu

re
st

 
fo

rm
, w

he
re

 it
 is

 c
ov

er
ed

 b
y 

no
th

in
g 

bu
t t

he
 fo

ur
 d

ire
ct

io
ns

; y
ou

 
ar

e 
ad

or
ne

d 
by

 e
ig

ht
 P

r¡
tih

¡r
ya

s.
 Y

ou
 h

av
e 

an
 i

nf
in

ite
 a

m
ou

nt
 

of
 g

oo
d 

qu
al

iti
es

 c
on

ta
in

ed
 w

ih
tin

 y
ou

. E
ve

n 
th

e 
br

ig
ht

ne
ss

 o
f 

m
ill

io
ns

 o
f s

un
 is

 n
ot

 c
om

pa
ra

bl
e 

to
 y

ou
r r

ad
ia

nt
 fa

ce
.

O
 L

or
d 

! j
us

t b
y 

yo
ur

 m
er

e 
gl

im
ps

e,
 m

y 
da

rk
 c

lo
ud

 o
f f

ris
eh

oo
d 

ha
s v

an
is

he
d 

an
d 

th
e 

br
ig

ht
ne

ss
 o

f r
ig

ht
 k

no
w

le
dg

e 
ha

s a
pp

ea
re

d.
 

I h
av

e 
ne

ve
r f

el
t s

o 
bl

is
sf

ul
 b

ef
or

e;
 I 

am
 b

ut
 a

 b
eg

ga
r t

ha
t h

as
 a

c-
qu

ire
d 

an
 in

va
lu

ab
le

 je
w

el
. (

3)

O
 L

or
d 

! I
 b

ow
 to

 y
ou

 b
ec

au
se

 y
ou

 a
re

 th
e 

gr
ea

te
st

. I
 b

ow
 to

 y
ou

 
as

 th
e 

su
pr

em
e 

lo
rd

 o
f 

th
e 

th
re

e 
w

or
ld

s.
 Y

ou
 h

av
e 

st
op

pe
d 

th
e 

cy
cl

e 
of

 th
e 

bi
rth

 a
nd

 d
ea

th
 fo

re
ve

r, 
an

d 
yo

u 
ar

e 
th

e 
on

e 
w

ho
 h

as
 

gi
ve

n 
m

e 
th

e 
rig

ht
 k

no
w

le
dg

e 
to

 d
o 

th
e 

sa
m

e.

O
 L

or
d 

! I
 d

o 
no

t a
sk

 fo
r h

ea
ve

nl
y 

ab
od

e,
 k

in
gd

om
 o

r f
am

ily
, n

or
 

do
 I 

as
k 

fo
r a

ny
 w

or
ld

ly
 p

le
as

ur
es

. T
he

 p
oe

t '
B

ud
hj

an
' a

nd
 I 

pr
ay

 
to

 b
ec

om
e 

yo
ur

 d
ev

ot
ee

 in
 a

ll 
fu

tu
re

 li
ve

s u
nt

il 
I g

et
 li

be
ra

te
d.

 (4
)



१
६

. पं
च

प
रमे

ष्ठ
ी क

ी आ
रत

ी

इह
 िव

िध
 मं

ग
ल

 आ
रत

ी क
ीजे

,
पं

च
 प

रम
 प

द 
भ

ज
 सु

ख
 ल

ीजे
 ।।

 टे
क

 ।।

प
हल

ी आ
रत

ी श्र
ी ि

ज
न

रा
ज

ा,
भ

व
दि

ध
-प

ार
-उ

त
ार

-ि
ज

हा
ज

ा ।
। 

इह
. ।

।

दूस
िर

 आ
रत

ी ि
स

द्ध
न

 के
री

,
सु

म
रन

 क
रत

 िम
टे 

भ
व

-फे
री

 ।।
 इ

ह.
 ।।

त
ीज

ी आ
रत

ी सू
र 

म
िुन

दंा
,

ज
न्म

-म
रन

-द
खु

 दू
र 

क
िरं

व
ा ।

। 
इह

. ।
।

च
ौथ

ी आ
रत

ी श्र
ी उ

व
झ

ाय
ा,

दश
र्न

 दे
ख

त
 प

ाप
 प

ल
ाय

ा ।
। 

इह
. ।

।

प
ाचं

िव
 आ

रत
ी स

ाध
 ुित

हा
री

कु
म

ित
 िव

न
ाश

न
 िश

व
-अ

िध
क

ार
ी ।

। 
इह

. ।
।

छ
ट्ठी

 ग्य
ार

ह 
प्र

ित
म

ाध
ार

ी,
श्र

ाव
क

 बं
दो

 आ
नं

द 
क

ार
ी ।

। 
इह

. ।
।

स
ात

िम
 आ

रत
ी श्र

ी ि
ज

न
व

ान
ी,

‘द्य
ान

त
’ सु

रग
-म

कु
ित

-सु
ख

दा
न

ी ।
। 

इह
. ।

।

16
. P

aμ
ch

ap
ar

am
®À

¶h
¢ 

K
¢ 

Ë
ra

t¢

Ih
a 

V
id

hi
 M

a´
ga

la
 Ë

ra
t¢ 

K
¢j®

,
Pa
μc

ha
 P

ar
am

a 
Pa

da
 B

ha
ja

 S
uk

ha
 L

¢j®
 ..

 Ù
®k

a 
.

Pa
ha

l¢ 
Ë

ra
t¢ 

ár
¢ J

in
ar

¡j
¡,

B
ha

va
da

dh
i-P

¡r
a-

U
t¡

ra
-J

ih
¡j

¡ 
(I

h.
lij

e)

D
£s

ar
i Ë

ra
t¢ 

Si
dd

ha
na

 K
®r

¢,
Su

m
ar

an
a 

K
ar

at
a 

M
i¶®

 B
ha

va
-P

h®
r¢

 (I
h.

lij
e)

T¢
j¢ 

Ë
ra

t¢ 
S£

ra
 M

un
in

d¡
,

Ja
nm

a-
M

ar
an

a-
D

uk
ha

 D
£r

a 
K

ar
iÆ

v¡
 (I

h.
lij

e)

C
ha

ut
h¢

 Ë
ra

t¢ 
ár

¢ U
va

jh
¡y

¡,
D

ar
¿a

na
 D

®k
ha

ta
 P

¡p
a 

Pa
l¡

y¡
 (I

h.
lij

e)

P¡
μc

ha
vi

 Ë
ra

t¢ 
S¡

dh
u 

Ti
h¡

r¢
K

um
at

i V
in

¡¿
an

a 
ái

va
-A

dh
ik

¡r
¢ (

Ih
.li

je
)

C
hh

a¶
¶h

¢ G
y¡

ra
ha

 P
ra

tim
¡d

h¡
r¢

,
ár

¡v
ak

a 
B

an
d°

 Ë
na

nd
a 

K
¡r

¢ (
Ih

.li
je

)

S¡
ta

m
i Ë

ra
t¢ 

ár
¢ J

in
av

¡n
¢,

'D
y¡

na
ta

' S
ur

ag
a-

M
uk

at
i-S

uk
ha

d¡
n¢

 (I
h.

lij
e)

16
. P

aμ
ch

ap
ar

am
®À

¶h
¢ 

K
¢ 

Ë
ra

t¢

Eh
-V

id
hi

 M
an

ga
l Ë

ra
t¢ 

is
 th

e 
Ë

ra
t¢ 

of
 th

e 
Pa

nc
hh

-
Pa

ra
m

®À
¶h

¢ 
th

e 
A

rih
an

ta
, 

th
e 

Si
dd

ha
, 

th
e 

Ë
ch

¡r
y¡

, 
th

e 
U

p¡
dh

y¡
y¡

, a
nd

 th
e 

S¡
dh

u.
 I

t a
ls

o 
eu

lo
gi

ze
s 

th
e 

el
ev

en
 P

ra
tim

¡ 
D

h¡
r¢

s 
an

d 
th

e 
J¢

na
v¡

¸¢
. T

he
 P

ra
tim

¡ 
D

h¡
r¢

s 
ar

e 
th

os
e 

w
ho

 h
av

e 
ta

ke
n 

el
ev

en
 s

pe
ci

al
 v

ow
s 

on
 th

e 
pa

th
 to

 b
ec

om
e 

a 
S¡

dh
u.

 T
he

 J
in

av
¡¸

¢ 
ar

e 
th

e 
Ja

in
 S

cr
ip

tu
re

s.

Th
is

 M
an

ga
l Ë

ra
t¢ 

ex
pl

ai
ns

 th
at

 w
he

n 
w

e 
bo

w
 d

ow
n 

to
 

th
es

e 
fiv

e 
Pa

ra
m

®À
¶h

¢s
, w

e 
ga

in
 u

lti
m

at
e 

ha
pp

in
es

s. 
(1

)

In
 th

e 
fir

st
 Ë

ra
t¢,

 w
e 

pa
y 

ou
r r

es
pe

ct
s t

o 
th

e 
A

rih
an

ta
s,

 
w

ho
 w

ill
 h

el
p 

us
 c

ro
ss

 th
e 

oc
ea

n 
of

 li
fe

 c
yc

le
s.

In
 th

e 
se

co
nd

 Ë
ra

t¢,
 w

e 
pa

y 
ou

r 
re

sp
ec

ts
 to

 th
e 

Si
d-

dh
as

; s
im

pl
y 

th
in

ki
ng

 a
bo
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 to

 b
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 (3

)
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 th

e 
th

ird
 Ë

ra
t¢ 

w
e 
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y 
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s t

o 
th

e 
Ë

ch
¡r

y¡
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e 
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n 
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m
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l 

th
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to
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fe

 c
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s.

 (4
)

In
 t

he
 f
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th

 Ë
ra

t¢ 
w

e 
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y 
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r 
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ts
 t

o 
th

e 
U

p¡
d-

hy
¡y
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se
ei

ng
 t

he
ir 

fa
ith

 a
nd

 k
no

w
le
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e 

w
ill

 h
el

p 
re

m
ov

e 
ba

d 
K

ar
m

¡s
. (

5)

In
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e 
fir
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 Ë

ra
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e 
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 to
 S

¡d
hu

s 
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v¢

s,
 w
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el
p 

us
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 d
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y 

fa
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e 
kn
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le
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e 

an
d 
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ow
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th
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pa
th

 to
 m

ok
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a.
 (6

)

In
 th

e 
si
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 w
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 th
os

e 
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¡-
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w
ho
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w
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e 
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en

 P
ra
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¡s

; w
he

n 
w

e 
bo
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 th

em
, w

e 
ex

pe
rie
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e 

ha
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in
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s.
 (7

)

In
 th

e 
se

ve
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h 
Ë

ra
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e 
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y 
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to
 J

in
av

¡¸
¢, 
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e 

Sc
rip

tu
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 w
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ch
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s 

to
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e 
rig

ht
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at
h 

of
 th

e 
ul

tim
at

e 
go

al
 o

f l
ib

er
at

io
n.

 (8
)
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य
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त
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च
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त
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म
न

व
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त
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ल
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व
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ख
 पू
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च
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प
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म
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ऋ
ष

भ
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. ज
य
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17
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r¢
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N
¡b
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ud
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N
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m
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. 3
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17
. Ë
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t¢
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Lo
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.

Th
is

 t
hi

rd
 Ë

ra
t¢ 

pu
ja

 i
s 

fo
r 

Lo
rd

 Ë
d¢

n¡
th

a,
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th
a 

to
 h

el
p 

m
e 

el
im

in
at

e 
w

an
de

rin
gs

 i
n 

th
e 

fo
ur

 
lif

e 
fo

rm
s,

 a
nd

 to
 h

el
p 

m
e 

at
ta

in
 e

te
rn

al
 h

ap
pi

-
ne

ss
 in

 M
ok

sh
a.

W
ith

 t
hi

s 
fif

th
 Ë

ra
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cu

m
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od
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m

as
 (p

un
ya

).



१८. मंगलदीवो

दीवो रे दीवो प्रभ ुमागंिलक दीवो;

आरती उतारीन बहु िचरंजीवो... दी. १

सोहामणु घेर पवर् िदवाली;

अबंर खेले अमरा बाली... दी. २

दीपाल भणे एणे कुल अजवाली;

भावे भगते िवघन िनवारी... दी. ३

दीपाल भणे एणे ए किलकाले,

आरती उतारी राजा कुमारपाले... दी. ४

अम घेर मंगिलक तुम घेर मंगिलक;

मंगिलक चतुिर्वध संघ ने होजो... दी. ५

Meaning of Ma´gala D¢v°
Oh Lord, on this auspicious occasion, we worship you with a lamp; may the performer of the Ërat¢ be blessed. Performing 
Ërat¢ is as blissful as the ccasion of Diwali at our houses, and as if heavenly nymphs are dancing around with joy. Devo-
tees who perform Ërat¢ make their families proud and overcome obstacles. In this fifth Ër¡, King Kum¡rap¡la performed 
the Ërat¢ with deep devotion. Let there be bliss in our houses and in the entire community. (Oh Lord, on this auspicious 
occasion, we worship you with a lamp; may the performer of the Ërat¢ be blessed.)

18. Ma´galad¢v°

D¢v° R® D¢v° Prabhu M¡´galika D¢v°;
Ërat¢ Ut¡r¢na Bahu Chiraμj¢v°... D¢. 1

S°h¡ma¸u Gh®ra Parva Div¡l¢;
AÆbara Kh®l® Amar¡ B¡l¢... D¢. 2

D¢p¡la Bha¸® Ó¸® Kula Ajav¡l¢;
Bh¡v® Bhagat® Vighana Niv¡r¢... D¢. 3

D¢p¡la Bha¸® Ó¸® Ó Kalik¡l®,
Ërat¢ Ut¡r¢ R¡j¡ Kum¡rap¡l®... D¢. 4

Ama Gh®ra Ma´galika Tuma Gh®ra Ma´galika;
Ma´galika Chaturvidha Sa´gha N® H°j°... D¢. 5

Symbol of 24 Thirthankaras-Svetamber Traditions

Symbol of 24 Thirthankaras-Digamber Traditions



१९. अहर्द्वक्त्र-प्रसूतं 
अहर्द्वक्त्र-प्रसूतं गणधर-रिचतं

द्वादशाङं्ग िवशालं;

िचतं्र बह्वथर्ं-यकंु्त

मिुनगण वृषमैधार्िरतं बुिद्धमिद्भः

मोक्षाग्र-द्वारभतंू व्रतचरण-फलं

जे्ञयभाव प्रदीपं;

भक्त्या िनतं्य प्रपदे्य-

श्रतु मह मिखलं

सवर् लोकैक सारम्

19. Arhadvaktra-Pras£taÆ 

Arhadvaktra-Pras£taÆ Ga¸adhara-RachitaÆ

Dv¡da¿¡´gaÆ Vi¿¡laÆ;

ChitraÆ BahvarthaÆ-YuktaÆ

Muniga¸a V¤Àamairdh¡ritaÆ BuddhimadbhiÅ

M°kÀ¡gra-Dv¡rabh£taÆ Vratacha-
ra¸a-PhalaÆ
Jμ®yabh¡va Prad¢paÆ;
Bhakty¡ NityaÆ Prapady®-
áruta Maha MakhilaÆ
Sarva L°kaika S¡ram

General Meaning : This is a prayer of the Dv¡da¿¡´g¢ (Ëgama S£tras) which were compiled by 
the first 11 Ga¸adharas (prime disciples) of Lord Mah¡v¢ra.

Emerged from the D®¿an¡ (sermons) of the Arihants
Composed by the Ga¸adharas,
The Dv¡da¿¡´g¢ (Ëgama S£tras) is magnificent !

Such is this Dv¡da¿¡´g¢, awe-inspiring and profound in meaning
Those Ëch¡ryas with infinite mental capacity
Carried it in their powerful memory.

This is the ultimate gateway to Moksha.
Its fruits are the austerity and perfected conduct,
Like a lamp it illuminites all that is worth knowing,
(spiritual knowledge).

With Bhakti (devotion), everyday I revere
This Dv¡da¿¡´g¢, that is incomparable,
As it holds, the essence of all principles,
In the entire universe.

The Eight Divine Accompaniments of a Tirthankara



२४ तीथर्ंकर

 नाम लाछंन

१ ऋषभदेव बैल

२ अिजतनाथ हाथी

३ संभवनाथ घोडो

४ अिभनंदन स्वामी बंदर

५ सुमितनाथ कौञ्चपक्षी

६ पद ््मप्रभस्वामी कमल

७ सुपाश्वर्नाथ स्विस्तक

८ चंद्रप्रभस्वामी चंद्र

९ सुिविधनाथ/पुष्पदंतनाथ मगरमच्छ

१० शीतलनाथ श्रीवत्स/कल्पवृक्ष

११ शे्रयासंनाथ गेडा

१२ वासुपूज्यस्वामी पाड़ा

१३ िवमलनाथ वराह

१४ अनंतनाथ बाज/सेही

१५ धमर्नाथ वज्र

१६ शािंतनाथ िहरण

१७ कुन्थनुाथ बकरा

१८ अरनाथ नंदावतर्/मछली

१९ मिल्लनाथ कुम्भ

२० मिुनसुव्रतस्वामी कछुआ

२१ निमनाथ शंख

२३ पाश्वर्नाथ सपर्

२४ महावीरस्वामी िसहं

24 T¢rtha´kara

 Name Symbol

1 ÎÀabhad®va Baila

2 Ajitan¡tha H¡th¢

3 Sambhavan¡tha Gh°·°

4 Abhinandana Sv¡m¢ Bandara

5 Sumatin¡tha KauμchapakÀ¢

6 Padmaprabhasv¡m¢ Kamala

7 Sup¡r¿van¡tha Svastika

8 Chandraprabhasv¡m¢ Chandra

9 Suvidhin¡tha/PuÀpadantan¡tha Magaramachchha

10 á¢talan¡tha ár¢vatsa/Kalpav¤kÀa

11 ár®y¡Æsan¡tha G®·¡

12 V¡sup£jyasv¡m¢ P¡Ã¡

13 Vimalan¡tha Var¡ha

14 Anantan¡tha B¡ja/S®h¢

15 Dharman¡tha Vajra

16 á¡ntin¡tha Hira¸a

17 Kunthun¡tha Bakar¡

18 Aran¡tha Nand¡varta/Machhal¢

19 Mallin¡tha Kumbha

20 Munisuvratasv¡m¢ Kachhu¡

21 Namin¡tha áa´kha

23 P¡r¿van¡tha Sarpa

24 Mah¡v¢rasv¡m¢ SiÆha

Names and Symbol of 24 Tirthankaras



1. खमासमण सूत्र
इच्छािम खमा-समणो ! वंिदउं

जाविणज्जाए िनसीिहआए ? मत्थएण वंदािम

1. Kham¡sama¸a S£tra
Ichchh¡mi Kham¡-Sama¸° ! VandiuÆ
J¡va¸ijj¡® Nis¢hi¡® ? Mattha®¸a Vand¡mi

S£tra No. 1 Kham¡sama¸a S£tra

This sutra should be recited in front of a tirthankar idol or in front of a Jain guruji while kneeling 
down. This is the most frequently recited sutra in all rituals.

If you are in a temple or in a upashraya, you should kneel down such that your knees and head 
touch the ground. If you are paying respect to a guru outside of the upashraya, you may simply 
bow your forehead.

Meaning : Oh ! Forgiving Gurudev, I bow down to you, renouncing all my sinful activities accord-
ing to the best of my ability.

२. पंिचिंदय सूत्र

पंिचिंदय - संवरणो,

तह नव-िवह-बंभचेर-गुित्तधरो ।

चउिवह-कसाय-मुक्को,

इअ अट्ठारस-गुणेिह ंसंजतु्तो

पंच-मह-व्वय-जतु्तो,

पंच-िवहा-यार-पालण-समत्थो ।

पंच सिमओ ित-गुत्तो,

छत्तीस-गुणो गुरु मज्झ

2. Paμchindiya S£tra
Paμchindiya - SaÆvara¸°,

Taha Nava-Viha-Bambhach®ra-Guttidhar° .

Chauviha-Kas¡ya-Mukk°,

Ia A¶¶h¡rasa-Gu¸®hiÆ Saμjutt°

Paμcha-Maha-Vvaya-Jutt°,

Paμcha-Vih¡-Y¡ra-P¡la¸a-Samatth° .

Paμcha Sami° Ti-Gutt°,

Chhatt¢sa-Gu¸° Guru Majjha

Meaning : The preceptor effectively controls five sense organs and observes nine restrictions 
of celibacy. He/she is free form the four passions (anger, ego, deceit and greed). He/she thus 
possesses these eighteen attributes.

He/she practices five great vows (non-violence, truth, non-stealing, celibacy and non-posses-
sion); he/she is capable of observing the five-fold codes of knowledge, perception, conduct, 
austerity, and vigor; he/she observes five kind of carefulness to minimize violence (pertaining 
to personal movements, speech, movement of items, acceptance of items of necessity, and 
disposal of waste); he/she effectively controls three aspects (of mind. speech and body) of the 
self. In all, my preceptor possesses these 36 attributes.

S£tra No. 2 Paμchindiya S£tra



S£tra No. 8 Logassa S£tra

८. लोगस्स सूत्र

लोगस्स उज्जोअ-गरे, धम्म-ितत्थ-यरे िजणे,

अिरहंते िकत्तइसं्स, चउव्वीसं िप केवली ।।१।।

उसभमिजअ ंच वंदे, संभव-मिभणंदणं च सुमइं च,

पउम-प्पहं सुपासं, िजणं च चंद-प्पहं वंदे ।।२।।

सुिविह च पुप्फ-दंतं, सीअल-िसजं्जस-वासु-पुजं्ज च,

िवमलमणंतं च िजणं, धमं्म संित ंच वंदािम ।।३।।

कंुथुं  अरं च मिल्ल, वंदे मिुण-सुव्वयं निम-िजणं च,

वंदािम िरट्ठ-नेिम,ं पासं तह वद्माणं च ।।४।।

एवं मए अिभथआु, िवहुय-रय-मला पहीण-जर-मरणा,

चउ-वीसं िप िजणवरा, ितत्थ-यरा मे पसीयंतु ।।५।।

िकित्तय-वंिदय-मिहया, जे ए लोगस्स उत्तमा िसद्धा,

आरुग्ग-बोिह-लाभं, समािह-वरमुत्तमं िदंतु ।।६।।

चंदेसु िनम्मल-यरा, आइचे्चसु अिहयं पयास-यरा,

सागर-वर-गंभीरा, िसद्धा िसिदं्ध मम िदसंतु ।।७।।

8. L°gassa S£tra
L°gassa Ujj°a-Gar®, 
Dhamma-Tittha-Yar® Ji¸®,
Arihant® KittaissaÆ, 
Chauvv¢saÆ Pi K®val¢ ..1..
UsabhamajiaÆ Cha Vand®, 
Sambhava-Mabhi¸anda¸aÆ Cha SumaiÆ Cha,
Pauma-PpahaÆ Sup¡saÆ, 
Ji¸aÆ Cha Chanda-PpahaÆ Vand® ..2..
Suvihi Cha Puppha-DantaÆ, 
S¢ala-SijjaÆsa-V¡su-PujjaÆ Cha,
Vimalama¸antaÆ Cha Ji¸aÆ, 
DhammaÆ SantiÆ Cha Vand¡mi ..3..
KunthuÆ AraÆ Cha Malli, 
Vand® Mu¸i-SuvvayaÆ Nami-Ji¸aÆ Cha,
Vand¡mi Ri¶¶ha-N®miÆ, 
P¡saÆ Taha Vadm¡¸aÆ Cha ..4..
ÓvaÆ Ma® Abhithu¡, 
Vihuya-Raya-Mal¡ Pah¢¸a-Jara-Mara¸¡,
Chau-V¢saÆ Pi Ji¸avar¡, 
Tittha-Yar¡ M® Pas¢yantu ..5..
Kittiya-Vandiya-Mahiy¡, 
J® Ó L°gassa Uttam¡ Siddh¡,
Ërugga-B°hi-L¡bhaÆ, 
Sam¡hi-VaramuttamaÆ Dintu ..6..
Chand®su Nimmala-Yar¡, 
Ëichch®su AhiyaÆ Pay¡sa-Yar¡,
S¡gara-Vara-Gambh¢r¡, 

Siddh¡ SiddhiÆ Mama Disantu ..7..

Meaning : Oh, Arihants ! You enlighten the entire universe with divine light. You are the founder of the religious 
orders of the Jain Sangh and the conqueror of inner enemies. I worship all the twenty-four omniscient Arihantas. (1)
I bow to Ëdin¡tha (ÎÀabhad®va), Aj¢tan¡tha, Sambhavan¡tha, Abhinandanasv¡m¢, Sumatin¡tha, Padmaprabhu, 
Sup¡r¿van¡tha, and Chandraprabhu. (2)
I bow to Suvidhin¡tha or Pushpadanta, á¢talan¡tha, ár®y¡Æsan¡tha, V¡sup£jyasv¡m¢, Vimalan¡tha, Anantan¡tha, 
Dharman¡tha, á¡ntin¡tha. (3)
I bow to Kunthun¡tha, Arhann¡tha, Mallin¡tha, Munisuvratasv¡m¢, and Nam¢n¡tha. I bow to Arisht-N®m¢n¡tha, 
P¡r¿van¡tha, and Mah¡v¢rasv¡m¢ (Vardham¡na). (4)
I amd praising these twenty-four Arihants who have destroyed all karma and have ended the cycle of birth and 
death. These twenty-four Tirthankars, bless upon me. (5)
Oh, Arihants ! You are praised, bowed to, and worshipped. You are the purest souls in the universe. Bless me with 
health, right knowledge, and the highest state of consciousness. Also, bless me with equaninity at the time of my 
death. (6)
You are purer than the moon and more luminous than the sun. You are more serene than the oceans. Oh, Arihants, 
bestow upon me salvation. (7)



S£tra No. 5 Ichchhak¡ra S£tra

5. इच्छकार सूत्र

इच्छकार सुह-राइ ? सुह-देविस ?

सुख-तप ? शरीर-िनराबाध ?

सुख-संजम-यात्रा-िनवर्हते हो जी ?

स्वािम ! शाता है जी ?

आहार - पाणी का लाभ देना जी

5. Ichchhak¡ra S£tra
Ichchhak¡ra Suha-R¡i ? Suha-D®vasi ?

Sukha-Tapa ? áar¢ra-Nir¡b¡dha ?

Sukha-Saμjama-Y¡tr¡-Nirvahat® H° J¢ ?

Sv¡mi ! á¡t¡ Hai J¢ ?

Ëh¡ra - P¡¸¢ K¡ L¡bha D®n¡ J¢

Meaning : Oh ! Forgiving Gurudev, I very kindly wish to know if you were comfortable during 
your austerities, and we hope for your well being. We would like to know if there is anything 
that we could do to make your journey to ascetic life and samyag Charitra more comfortable. 
Please oblige me by serving your daily needs of food and water.

S£tra No. 13 Guru Vandana S£tra

4. गुरु वंदन सूत्र

ितक्खतुो आयािहणं, पयािहणं वंदािम

नमंसािम सक्कारेिम, सम्माणेिम कल्लाणं

मंगलं देवयं, चेइयं पज्जसुािम,

मत्थएण वंदािम

4. Guru Vandana S£tra
Tikkhut° Ëy¡hi¸aÆ, Pay¡hi¸aÆ Vand¡mi

NamaÆs¡mi Sakk¡r®mi, Samm¡¸®mi Kall¡¸aÆ

Ma´galaÆ D®vayaÆ, Ch®iyaÆ Pajjus¡mi,

Mattha®¸a Vand¡mi

Meaning : (Oh, Forgiving Gurudev) With folded hands I bow down to you. I pay my salutations and 
respect. I honor you. You are holy and benevolent. You are divine. You are the embodiment of knowl-
edge. I bow to you.

Procession in Honor of S£tra (scriptures) and Ëch¡rya

Instruments of Indian Classical Music

Seven Nots of Indian Classical Music



S£tra No. 12 Uvassagga HaraÆ

१२. उवसग्ग हरं

उवसग्ग हरं पासं,

पासं वंदािम कम्म घण मुकं्क

िवस-हर-िवस िनन्नासं,

मंगल-कल्लाण-आवासं

िवस-हर फुिलगं मंतं,

कंठे धारेइ जो सया मणुओ

तस्स गह-रोग-मारी,

दटु्ठ-जरा जंित उवसामं

िचट्ठउ दूरे मंतो,

तुज्झ पणामो िव बहु फलो होइ

नर ितिर-एसु िव जीवा

पावंित न दकु्ख-दोगचं्च

तुह सम्मते्त लदे्ध,

िचतंा-मिण-कप्प-पायव ब्भिहए

पावंित अिवगे्घणं,

जीवा अयरामरं ठाणं

इअ संथओु महा-यस !

भित्त-ब्भर-िनब्भरेण िहयएण

ता देव ! िदज्ज बोिह,ं

भवे भये पास िजणचंद !

12. Uvasagga HaraÆ
Uvasagga HaraÆ P¡saÆ,
P¡saÆ Vand¡mi Kamma Gha¸a MukkaÆ
Visa-Hara-Visa Ninn¡saÆ,
Ma´gala-Kall¡¸a-Ëv¡saÆ

Visa-Hara Phuli´ga MantaÆ,
Ka¸¶h® Dh¡r®i J° Say¡ Ma¸u°
Tassa Gaha-R°ga-M¡r¢,
Du¶¶ha-Jar¡ Janti Uvas¡maÆ

Ci¶¶hau D£r® Mant°,
Tujjha Pa¸¡m° Vi Bahu Phal° H°i
Nara Tiri-Ósu Vi J¢v¡
P¡vanti Na Dukkha-D°gachchaÆ

Tuha Sammatt® Laddh®,
Chint¡-Ma¸i-Kappa-P¡yava Bbhahi®
P¡vanti Aviggh®¸aÆ,
J¢v¡ Ayar¡maraÆ Ùh¡¸aÆ

Ia Santhu° Mah¡-Yasa !
Bhatti-Bbhara-Nibbhar®¸a Hiya®¸a
T¡ D®va ! Dijja B°hiÆ,
Bhav® Bhay® P¡sa Ji¸achanda !

General Meaning

I bow to Lord P¡r¿va N¡tha, who is attended by P¡r¿va Yaksha (deity) who eliminates disturbances 
in the universe and destroys the snake’s and cobra’s poison. Lord P¡r¿va N¡tha is an abode of auspi-
ciousness and prosperity.
The person, who always remembers the hymn of “visahara Phulinga’ (name of a mantra), will be rid of 
his misfortunes, fatal diseases, epidemics, and deadly fevers.
Even an obeisance offered to you will result in many good things. Because of your prayers, human 
beings and animals will not suffer from sickness and poverty.
Upon attaining right faith (as preached by you), which is more valuable than the most precious heaven-
ly jewels, the living beings easily attain the place of immortality.
Oh greatly renowned (Lord P¡r¿van¡tha), I have eulogized you with a heart full of devotion. Bestow 
upon me the seeds of attaining perfect knowledge in all my future births.
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